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ВСТУП 

Китай – це країна, що має багатокультурну спадщину. Китайське 

мовознавство має тисячолітню історію розвитку, а праці китайських лінгвістів 

користуються широкою популярністю серед вчених-лінгвістів усього світу.  В 

усіх мовах світу існує таке явище, як пасивний стан речення. Завдяки частинам 

мови, що виражають пасивний стан, можемо зосередити увагу на об’єкті, над 

яким виконується дія чи при відсутності особи, яка виконує дію. Тому не 

завжди можливо це зобразити через активний стан речення. Залежно від мови, 

пасив має унікальну структуру і китайська мова не є винятком із правил. Проте, 

проблема використання пасивного стану у сучасній китайській мові ще 

недостатньо висвітлена.  

Відповідно на питання, які пов’язані з використанням пасивного стану, в 

лінгвістичній літературі немає загальновизнаних відповідей. Висвітлення 

проблематики вживання пасиву в реченні є дуже важливим аспектом, адже 

неправильне використання пасивного стану  може призвести до незрозумілості 

тексту, оскільки може бути неясно, хто або що є підметом в реченні. 

Актуальність дослідження зумовлюється спрямованістю сучасних 

лінгвістичних досліджень на всебічне вивчення мови. Актуальність тематики 

зумовлена розходженням думки дослідників та виявлення особливостей в 

структуруванні речень пасивного стану, а також визначається необхідністю 

вивчення в китаєзнавстві пасивного стану, що утворюється за допомогою 

прийменників 把 та 被 і його граматичних засобів реалізації у сучасній китайській 

мові.  

Метою роботи є дослідження функцій прийменників 把  та 被  в сучасній 

китайській мові.  

Досягнення мети передбачає розв’язання таких завдань:  

− обґрунтувати теоретичні засади дослідження функції прийменників в 

реченні сучасної китайської мови;  



4 
 

− уточнити кваліфікацію прийменників в морфологічній і граматичній системі 

сучасної китайської мові, висвітлити сутність поняття “прийменник”; 

− виявити основні функціональні особливості прийменників 把 та 被 в реченні 

сучасної китайської мови; 

− визначити та схарактеризувати особливості прийменників 把 та 被 в реченні 

сучасної китайської мови;  

− типологізувати прийменники 把 та 被 в сучасній китайській мові.  

Об’єктом дослідження є категорія прийменників у сучасній китайській 

мові。 

Предметом дослідження є основні функції прийменників 把  та 被  в 

сучасній китайській мові.  

Об’єктом дослідження є категорія прийменників у сучасній китайській 

мові. 

Предмет – функціональні особливості прийменників 把  та 被  в 

сучасній китайській мові. 

Матеріалом дослідження слугували фрагменти з 16 текстів загальним 

обсягом 500 сторінок підручників сучасної китайської мови. Загалом 

проаналізовано особливості функціонування прийменників приблизно 20 у 

текстах підручників. Приклади відібрано методом суцільної вибірки із текстів. 

Методи дослідження. Для досягнення мети та вирішення завдань нашої 

роботи, ми використовували декілька методів дослідження. Ми застосовували 

описовий метод для визначення теоретичних функцій прийменників 把 та 被 

в реченнях сучасної китайської мови, метод суцільної вибірки для пошуку 

необхідної інформації, метод кількісного аналізу для того, щоб зробити 

висновки та лексико-граматичний аналіз для виявлення лексичних та 

граматичних ознак та особливостей прийменників 把  та 被  у сучасній 

китайській мові. 
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Наукова новизна одержаних результатів полягає у підтвердженні того, що 

інверсія та пасивний стан, виражений прийменниками 把 та 被, відіграють важливу 

роль у китайському реченні, а саме допомагають сфокусувати увагу співрозмовника 

на об’єкті дії та власне самій дії (яким чином ця дія здійснена). 

Практичне значення цієї роботи полягає в тому, що її результати можуть 

бути використані під час укладання методичних матеріалів до навчальних курсів : 

«Китайська мова» та «Теоретична та практична граматика китайської мови», а 

також її висновки можна використовувати в подальших різних навчальних 

лексикологічних та граматичних курсах з китайської мови для більшого розкриття 

теми прийменників 把 та 被 в реченнях сучасної китайської мови. 

Структура. Робота складається із вступу, двох розділів, висновків, анотації та 

списку використаної літератури. Повний обсяг роботи складає 33 сторінки. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ПРИЙМЕННИКА 把 ТА 

被 В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

Китайська мова вважається однією із найважчих мов світу, а граматика сильно 

відрізняється від граматики європейських мов. Мовознавці з усього світу 

досліджували граматику китайської мови, яка формувалася тисячоліттями, тож має 

свої особливості, які змінювалися впродовж довгого періоду часу. Більш того, 

граматичні конструкції продовжують змінюватися і надалі. 

Отже, перед вивченням граматичних категорій мови необхідно проаналізувати 

граматичну систему мови, що вивчається, з точки зору синтаксичних і 

морфологічних аспектів, щоб визначити її основні особливості та властивості.  

1.1. Особливості сучасних аспектів дослідження прийменників у сучасній 

китайській мові  

Вивчення та дослідження прийменників у сучасній китайській мові, займає 

певне місце в граматиці, а питання щодо їх дослідження стоїть гостро донині.  

Вивчали й досліджували особливості граматичного устрою сучасної 

китайської мови багато дослідників в усьому світі, серед них є китайські, 

американські, британські та українські дослідники. Особливу увагу приділяли 

дослідженню питання про частини мови сучасної китайської мови.  

Класифікацію частин мов перше запропонував відомий китайський вчений, 

автор відомої роботи “ 马氏文通 ”,  першої граматики китайської мови – Ма 

Цзянчжун 马建忠     (Цзянчжун, 1995, с.30). Він перший запропонував розподіл 

усього лексичного складу мови за критерієм змісту, виділивши повні ( 实 字 ) та 

пусті (虚字) слова, тобто головні та службові слова, а також за функціонально-

семантичним видом, виділивши іменники (名字) , прикметники (静字), дієслова (动

字),  займенники (代字), обставинні слова (状字), прийменники (介字),  сполучники 

(连字), допоміжні слова (助字) та вигуки (叹字).  
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Ван Лі 王 力  у своїй праці «Основи китайської граматики» пропонує 

класифікувати слова на повнозначні, і включити до них наступні класи: іменники, 

прикметники, дієслова, числівники, напівсамостійні (прислівники), напівслужбові 

(замінники слова, слова-зв'язки) і суто службові слова (модальні частки та 

з'єднувальні слова ).  

В цій класифікації не виявлено прийменників, але деякі з них (візьмемо до 

прикладу: 把  та 被 ) Ван Лі розглядає як допоміжні дієслова. У статті «词类» 

(«Частини мови») автор дає наступне визначення: «Частинами мови називаються 

слова, об'єднані в класи за їх значенням і їх функціями в реченні». Тобто Ван Лі 

об'єднав лексичне значення і граматичні функції відповідно до цього, він зробив 

висновок щодо приналежності слова до певної частини мови. За словами автора, він 

запропонував граматичну класифікацію слів, тому якщо виникають протиріччя між 

значенням і функцією слова, основним критерієм обов’язково повинна бути функція 

(Лі, 1986). 

Цзян Юнь (Цзян, 2013), китайський мовознавець, поділив прийменники за 

значенням на прийменники часу, місця, способів і методів, мети, пасивного стану, 

порівняння та диспозиції. Він виділяв групи прийменників залежно від їх функції в 

реченні:  

1) ті, що представляють суб’єкт;  

2) ті, що представляють об’єкт, з яким необхідно встановити зв'язок;  

3) ті, що представляють об’єкт, який має бути задіяний; 

 4) ті, що позначають інструментарій;  

5) ті, що позначають місце і час (Цзян, 2013), згідно з розподілом 

прийменників. 

Люй Шусян зауважив, що підхід до аналізу мови є неповноцінним, зважаючи 

на це, поняття «члени речення» та «частини мови» набували одне й те ж саме 

значення. Професор не виключав того факту, що зміна місця слова у реченні може 

призвести до зміни його приналежності до різних класів частин мови. Це може 
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спричинити проблему, оскільки диференціювання слів на окремі частини мови може 

стати непотрібним і навіть призвести до заперечення необхідності такої 

диференціації взагалі. Автор відзначив, що слова мають належати до певного класу, 

який включає деякі слова, щоб уникнути великої кількості класів і втрати їх 

важливості. Професор також зазначив, що деякі частини мови можуть бути 

використані в нетипових синтаксичних позиціях, і це не призведе до переходу в 

інший клас.  

В статті про деякі принципові питання виділення частин мови в китайській 

мові (Люй, 2015), автором якої теж являвся Люй Шусян, роз’яснив свою власну 

теорію щодо частин мови. Автор наголосив на тому, що частини мови 

розподіляються за граматичними особливостями слів, і щоб кожне слово мало своє 

місце в класифікації, слід роздробити цю класифікацію. Конструктивні особливості 

слова, зокрема його здатність поєднуватися з іншими словами, можуть служити 

критерієм класифікації. Люй Шусян запропонував розділити слова на класи за 

подібністю їх значень та функцій. Він виділив іменники, прикметники та дієслова як 

повнозначні частини мови, та вказівні слова, обмежувальні слова, модальні слова, 

частки та слова для вираження відношень як службові частини мови (Люй, 2015).  

Після вивчення теоретичних праць дослідників китайської граматики стає 

зрозумілим, що прийменники завжди розглядалися як окрема частина мови. Було 

запропоновано різні варіанти класифікації частин мови, але в деяких з них не було 

окремої категорії для прийменників. 

Проте прийменники 把 та 被  є важливою складовою сучасної китайської 

мови, які необхідні для вираження пасивного стану. Як зазначав Ван Лі, початково 

ці слова були дієсловами зі значенням "знаменник", але згодом перетворилися на 

допоміжні дієслова. З використанням прийменників 把 та 被  можна виразити 

пасивний стан у сучасній китайській мові. (Лі, 1986). 

1.2 Особливості кваліфікації прийменників у сучасній китайській мові 
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Кожна складова мови, включаючи прийменники, є дуже важливою. 

Прийменники є службовими словами, які використовуються для вираження 

об'єктних, просторових, тимчасових, цільових та причинних відносин. Вони 

допомагають виражати відносини між неоднорідними частинами речення, такими як 

присудок і додаток, або присудок і обставина. У китайській мові багато 

прийменників походять від дієслів, які ще й досі використовуються в сучасній 

китайській мові.  

Мовознавці виділяють наступні основні особливості кваліфікації 

прийменників у сучасній китайській мові наступні: 

1) Мало прийменників. У китайській мові дуже мало прийменників порівняно з 

іншими мовами. Їх зазвичай використовують для вираження різних 

стосунків між словами або для вказівки місця, часу, напрямку, способу, 

причини тощо. 

2) Більшість прийменників мають кілька значень. Багато прийменників в 

китайській мові можуть мати декілька значень, в залежності від контексту. 

Наприклад, прийменник "在" може означати "в", "на", "при", "за", "під" 

тощо. 

3) Прийменники можуть бути поєднані з іншими словами. У китайській мові 

прийменники можуть бути поєднані з іншими словами, що дає можливість 

формувати багато різноманітних фраз та речень. 

4) Різні прийменники можуть використовуватися для вираження одного й того 

ж значення. У китайській мові можуть існувати декілька прийменників, які 

виражають одне і те ж значення. Наприклад, для вираження "в" можуть 

використовуватися прийменники "在", "于" та "以内". 

5) Навколо прийменників можуть існувати деякі нюанси в використанні. У 

китайській мові використання прийменників може бути пов'язане з деякими 

нюансами, такими як вибір прийменника в залежності від конкретного 

контексту, поєднання прийменників з різними частинами мови, можливість 
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використовувати декілька прийменників у одному реченні тощо. (Мін, 2004, 

с.215) 

Також важливо враховувати, що прийменники в китайській мові не завжди є 

обов'язковими, а їх використання може залежати від стилю мовлення та контексту 

речення. 

Лі Лінь досліджував особливості кваліфікації прийменників у сучасній 

китайській мові і відзначив їх велику кількість та важливу роль у граматиці мови. 

Він зазначив, що прийменники в китайській мові мають дієслівну eтимологію, тому 

недорeчно відносити їх до окремого класу службових слів. Крім того, він виділив 

три типи прийменників: прeпозитивні, постпозитивні та рaмкoві, які виконують 

різні граматичні функції у реченні. Важливою особливiстю квалiфікації 

прийменників в китайській мові є те, що вони можуть виконувати різні ролі в 

залeжності від контексту та місця у реченні, що робить їх досить складними для 

вивчeння та використання. (Лінь, 2006, с.30) 

Китайський мовознавець Ci Шічун (Ci, 2010) вважав, що одна з особливостей 

прийменників у китайській мові полягає у тому, що вони можуть використовуватися 

як окремі слова або як частини складних слів. Наприклад, прийменник "за" ("后面" - 

"hòumiàn") може використовуватися як окреме слово або як частина складних слів, 

наприклад, "позаду" ("后面" - "hòumiàn"), "за горою" ("山后" - "shānhòu"). Крім того, 

прийменники в китайській мові можуть мати кілька значень, що залежать від 

контексту вживання. Наприклад, приймeнник "на" ("在" - "zài") може означати як 

місцезнаходження, так і часову точку, наприклад: "Я знаходжуся на роботі" ("我在

工作" - "wǒ zài gōngzuò") і "Він прийшов на ранок" ("他在早上来了" - "tā zài 

zǎoshang lái le").  

Деякі прийменники в китайській мові можуть бути використані як дієслова, 

що означає, що вони мoжyть мати інфінітивну форму. Наприклад, прийменник "до" 

("到" - "dào") може використовуватися як дієслово, що означає "досягти", наприклад: 

"Досягти мети" ("达到目标" - "dádào mùbiāo"). Однією з oсoбливoстeй китайської 
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мови є вiдсутнiсть дійсного розділення між прийменниками та сполучниками. У 

багатьох мовах, прийменники та сполучники мають відмінні граматичні та 

семантичні ролі, але в китайській мові вони часто використовуються замінно один з 

одним. 

Наприклад, слово "і" ("和" - "hé") може використовуватися як сполучник, щоб 

з'єднати дві частини речення, наприклад: "Я люблю читати книги, і я люблю 

дивитися фільми" ("我喜欢看书，和看电影" - "wǒ xǐhuān dúshū, hé kàn diànyǐng"). 

Але він також може використовуватися як прийменник, щоб вказати на спільність, 

наприклад: "Я з моїм другом йду в кіно" ("我和我的朋友去电影院" - "wǒ hé wǒ de 

péngyǒu qù diànyǐngyuàn"). (Сі, 2010) 

 

Один з китайських дослідників та мовознавців, Чжао Юньпін (Чжао, 2003), 

досліджував прийменники в сучасній китайській мові та виділив вісім типів 

прийменників залежно від їх синтаксичних і семантичних особливостей, а саме: 

1) прийменники, які виражають часові відносини;  

2) прийменники, які виражають просторові відносини місця та напрямку; 

3) прийменники, які вказують на способи і методи дій;  

4) прийменники, які виражають причинні відносини;  

5) прийменники, які виражають цільові відносини; 

6) прийменники, які виражають суб’єктно-об’єктні відносини;  

7) прийменники, які виражають порівняння;  

8) прийменники, які виражають виключення предмета. 

Він також порівнював прийменники, які виражають суб’єктно-об’єктні 

відносини, з відмінками, але підкреслив, що це порівняння не повністю коректне 

через відсутність морфологічної ознаки відмінку в сучасній китайській мові. Крім 

того, він зазначив, що наявність або відсутність дієслівності в прийменниках може 

впливати на вживання семантично близьких за значенням просторових 

прийменників в реченнях. (Чжао, 2003, 110-114). 
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При вивченні сучасної китайської мови важливо звернути увагу на 

різноманітні види прийменників, які відіграють важливу роль у граматиці. Зазвичай, 

прийменник вважається службовою частиною мови, що виражає різноманітні 

відношення між об’єктом та суб’єктом у реченні, такі як просторові, часові, 

причинно-наслідкові, об’єктні та цільові відношення. Багато дослідників китайської 

мови прийшли до висновку, що прийменники мають дієслівну похідну і не можуть 

бути розглянуті як окремий клас службових слів. В сучасній китайській мові 

використовується значна кількість прийменників, які є важливою складовою 

граматики мови. 

1.3 Способи вираження пасиву у сучасній китайській мові 

У сучасній китайській мові пасивний стан досить поширене явище і може 

зустрічатися як на письмі, так і у мовленні. Основним способом вираження пасиву є 

синтаксичний, хоча існує також лексико-морфологічний спосіб, який 

використовується набагато рідше. Пропонуємо розглянути обидва способи. 

Синтаксичний спосіб вираження використовується для поєднання слів різних 

типів в одне ціле, що допомагає зробити терміни в науці та технологіях більш 

ефективними та перспективними. В порівнянні з іншими методами формування слів, 

термінів-словосполучень легше віднести до класифікаційних категорій за родовим 

співвідношенням понять, що робить синтаксичний спосіб більш популярним. В 

китайській мові синтаксичний спосіб утворюється наступним чином. 

Значення пасиву може передаватися лише в тому випадку, коли суб’єкт та 

дієслово входять в рамкову конструкцію між 是 і 的. Це пояснюється тим, що така 

конструкція не стосується пасиву, але допомагає виділити внутрішнє слово та вказує 

на минулий час. Якщо до такої конструкції додати інший елемент, то це може 

змінити зміст речення та його значення взагалі. 

Речення може мати пасивний стан, якщо місце підмета займає неживий 

предмет, що не може виконувати дію самостійно. У такому випадку можна 

використати рамкову конструкцію 是 ... 的, що містить дієслово всередині та може 
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вказувати на пасивний стан, навіть якщо суб’єкт винесений за межі конструкції. Про 

це зазначав Сюй Цзінін. (Сюй, 221). 

Якщо ми візьмемо речення, в яких суб’єкт буде неживим  предметом, то 

також може використовуватися рамкова конструкція 是 ... 的, яка наведена вище. 

У цьому випадку наявність дієслова всередині рамкової конструкції і навіть 

винесення суб’єкта – неживого предмета – за межі конструкції, може вказувати на 

пасивний стан. 

Китайський дослідник граматики Чжао Юньпін (Чжао, 2003) поділив 

прийменники на розряди, що мають свої смислові та синтаксичні особливості. Він 

найбільш детально описує в своїй праці роль прийменників у китайській мові. Автор 

виокремлює вісім розрядів: 

1. Прийменники, що виражають причинні відношення: 因 yīn – з причини, 因为 

yīnwèi – з-за, через те, що… , 由于 yóuyú – з-за.  

2. Прийменники, що виражають часові відносини: 从 cóng – з, від; 到 dào –до; 在 

zài – в, о; 当 dāng – під час, за;于 yú – в; 随着 suízhe – за мірою;临 lín – за та ін.  

3. Прийменники, що виражають просторові відношения (місця й напрямку): 自 zì 

– від, з; 往 wăng – в, до; 朝 cháo – до; 向 xiàng – до; 到 dào – до; 在 zài – в, у, 

до, на; 于 yú – в; 由 yóu – з; 从 cóng – з та ін. 

4. Прийменники, на позначення виключення: 除了 chúle – окрім, 此外 cĭwài – 

окрім того. 
5. Прийменники, що вказують на способи та методи чинення дії: 按 àn – за，按

照 ànzhào – згідно з, відповідно，依照 yīzhào – відповідно до…，依据 yījù – 

згідно з，经过 jīngguò – через，крізь, 通过 tōngguò – через, крізь，根据 gēnjù 

– згідно з та ін.  

6. Прийменники, що виражають цільові відносини: 为 wei – за, для, 为了 weile – 

для, 为着 weizhe – для, заради.  

7. Прийменники, що виражають порівняння: 比 bĭ – ніж, 比较 bǐjiào - ніж.  
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8. Прийменники, що виражають суб’єктно-об’єктні відношення, до яких можна 

віднести: 对于 duìyú – стосовно до когось, чогось，关 于 guānyú – про，替 tì – 

замість, за，同 tóng – з，与 yǔ – і, з，跟 gēn – з，给 gěi (маркер давального 

відмінка – кому), 用  yòng (показник орудного відмінка – чим?), 被  bèi 

(показник орудного відмінка, прийменник пасиву – ким?), 把 bă (прийменник 

прямого додатку, показник знахідного відмінку) ，将 jiāng (прийменник 

прямого додатку, показник знахідного відмінку) ，替 tì (показник родового 

відмінку – для кого? за кого?) та ін.  

У дослідженні прийменників дієслівного походження в китайській мові 

виникає дві проблеми. По-перше, сучасна мова використовує як прийменник, так і 

дієслово, з якого він походить, зберігаючи між ними тісний зв'язок, що ускладнює їх 

відрізняти один від одного. Крім того, деякі прийменники зберігають синтаксичні 

властивості дієслів, що робить їх позицію в реченні ще більш неоднозначною. По-

друге, багато прийменників дієслівного походження збігаються з модифікаторами 

складних дієслів. 

Лексико-морфологічний або морфологічний спосіб творення слів – це один 

із основних процесів у сучасній українській мові. Він утворюється за допомогою 

префіксів та суфіксі, а якщо ми візьмемо сучасну китайську мову, то цей спосіб 

утворюється за допомогою спеціальних слів. 

У сучасній китайській мові можна використовувати деякі дієслова або 

дієслова-маркери, що відображають пасивний стан. Для цього можна 

використовувати дієслова, які на українську мову перекладаються з афіксом –ся, 

наприклад, 遭  zāo - піддаватися; стикатися з негативною подією, 受  shòu - 

піддаватися; стикатися; отримувати, або 挨  ái - піддаватися якому-небудь 

негативному впливу; терпіти голод, холод тощо. 

Деякі з цих дієслів можуть поєднуватися з односкладними словами, 

утворюючи парні зв'язки, наприклад, 受到  shòudào - піддатися, 受苦  shòukŭ - 
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страждати, 遭受 zāoshòu - піддатися, потерпіти, 遭到 zāodào - піддатися, потерпіти 

тощо. В якості додатку до цих дієслів, можуть використовуватися в основному 

двоскладові або багатоскладові слова або словосполучення, в деяких випадках перед 

ними можуть вживатися прислівники ступеню 很 hěn, 级 jí, 非常 fēicháng та інші. 

Зазвичай у цих реченнях використовується схема, яка подібна до схеми активних 

речень, але пасивний стан виражається дієсловами. (Ху, с. 322).  

Утворення пасивного стану в китайській мові зазвичай здійснюється шляхом 

зміни порядку слів у реченні та додавання прийменників, таких як 把 bǎ, 被 bèi, 让 

ràng, 叫 jiào, 给 gěi тощо. Ці прийменники не мають прямого перекладу в реченні, а 

лише позначають пасивний стан. Між ними немає великої різниці, однак 把 bǎ, 给 

gěi, 叫 jiào, 让 ràng зазвичай використовуються у усному мовленні, тоді як 为 wéi, 所 

suo, 由 yóu та 被 bèi є більш офіційними та частіше вживаються у письмовій формі. 

У сучасній китайській мові найбільш універсальними є прийменники 把 bǎ та 被 bèi. 

(Тан, 2010).  

Для того щоб коректно використовувати прийменники у реченнях із пасивним 

станом, потрібно дотримуватись певних умов. Перш за все, не можна 

використовувати односкладне дієслово як присудок у такому реченні, тому що воно 

має бути представлене результативним словом або дієслівним суфіксом чи 

модифікатором. По-друге, підмет, який є об’єктом у реченні, має бути визначеним 

та відомим співрозмовнику особою чи предметом, тому не можна використовувати 

невизначені предмети або особи як підмет. Для того щоб дієслово-предикат у 

такому реченні було коректним, воно має містити додаткові елементи, такі як 

додаток-суб’єкт, суфікси, модифікатори, обставини міри і т.д.  

А додаток, що виступає як фактичний суб’єкт у реченні, може бути виражений 

різними частинами мови: іменником, займенником, числівником, прикметником та 

іншими. Важливо зазначити, що в китайській мові немає різниці між особовими та 

неособовими формами дієслова в пасивному стані. В реченнях такого типу, 

передбачається використання прийменників, які ставляться перед додатком. Це 

прийменники, які описані вище: 被  bèi, 让  ràng, 叫  jiào, 给  gěi. Форма в якій 
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додається 给 gĕi, тобто ... 被 (让) (叫) ... 给 найчастіше зустрічається в усному 

мовленні. Усі службові слова розташовуються перед прийменниками пасивного 

стану. Якщо у реченні присутній додаток-суб'єкт, то прийменники 把 bǎ та 被 bèi 

можуть вживатися для виокремлення додатка та підмета відносно присудка. 

Прийменник 让  ràng вказує на дозвіл або наказ виконати дію та вживається з 

дієсловами дії, а прийменник 叫 jiào вказує на наказ або запрошення виконати дію 

та вживається з дієсловами звертання. Відносно прийменника 给 gěi, він вказує на 

передачу або подарування чогось і може вживатися з дієсловами дії у реченні 

пасивного стану, коли немає вказівки на суб'єкта дії. 

Додаток-суб'єкт може використовуватися у реченнях з прийменниками типу 

把 bǎ та 被 bèi, коли потрібно надати акцент на об'єкт дії, який виконує функцію 

суб'єкта. Наприклад: "Я бачив, як він з'їв цілий пиріг" - 我看见他把整个蛋糕吃掉了 

wǒ kànjiàn tā bǎ zhěnggè dàngāo chī diào le. У цьому реченні додаток "цілий пиріг" 

виконує функцію суб'єкта, а прийменник 把  bǎ надає акцент на об'єкт дії. 

Прийменники 让 rang, 叫 jiào мають більше можливостей поєднання з дієсловами. 

Вони можуть вживатися як і з присудками, представленими дієсловами дії, так і з 

присудками, представленими дієсловами, які не позначають якусь фізичну дію. На 

відміну від прийменників 把 bǎ та 被 bèi, вживання вищезгаданих прийменників 

допускається при будь-якому присудку, у тому числі вираженому дієсловами не дії, 

до яких відносяться «有», «满意», «知道» і так далі. (Лі, 2006, с.123) 

Якщо в силу будь-яких обставин у прийменниках, які містять вказівку на 

додаток-суб'єкт, тобто ким або чим відбувається певна дія у реченні, необхідно 

вжити саме прийменник 让 ràng або 叫 jiào, тоді в якості пустого додатка-суб'єкта 

виступає слово 人 rén,  яке не перекладатиметься на українську мову.  

Висновки до розділу 1 

Після аналізування теоретичних основ дослідження прийменників в сучасній 

китайській мові в попередніх підрозділах, була визначена специфіка дослідження 

цієї частини мови. Сучасна китайська мова є кореневою мовою з ознаками 



17 
 

аглютинації, де граматичні значення та зв'язки між словами в реченнях виражаються 

порядком слів та використанням службових частин мови. Прийменник є важливою 

частиною сучасної китайської мови, що додає можливість реалізувати мовлення в 

повній мірі. 

В ході нашого дослідження ми з'ясували, що категорія прийменника в 

сучасній китайській мові була сформована в процесі діахронічного розвитку мови та 

дозволяє виражати пасивний стан за допомогою прийменників 把 та 被. Ми вивчили 

різні види прийменників та дослідили, якими способами відображається пасивний 

стан у сучасній китайській мові. Також ми визначили в яких випадках краще 

використовувати прийменники 把 bǎ, 被 bèi, 让 ràng, 叫 jiào, та 给 gěi. 
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РОЗДІЛ 2. ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИЙМЕННИКІВ 被 

ТА 把 У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ. 

Ми встановили, що в сучасній китайській мові прийменники 把  та 被  є 

службовими словами, які використовуються для вираження пасивного стану. Проте 

перед тим, як ми почнемо аналізувати способи використання цих прийменників у 

сучасній китайській мові, необхідно проілюструвати їхню специфіку за допомогою 

прикладів. 

2.1 Специфіка прийменників 把  被 у сучасній китайській мові 

 

Багато мовознавців досліджували речення з використанням пасивного стану в 

сучасній китайській мові. Лі Лінь (Лі, 2008) - відомий китайський мовознавець, який 

досліджував використання пасивного стану в китайській мові. Він був визнаним 

експертом у галузі китайської мови та його праці з пасивного стану є важливим 

внеском у розвиток сучасної китайської лінгвістики.  

У своїх працях він вказував, що пасивний стан в китайській мові може 

використовуватись для наголошення на об'єкті дії або для приховування агента дії. 

Він також розглядав способи використання прийменників 把 та 被 для вираження 

пасивного стану в різних контекстах. У теоретичному розділі ми зазначили, що для 

вираження пасивного стану в реченнях в китайській мові можуть використовуватись 

різні прийменники, такі як: 被 (bèi), 把 (bǎ), 为 (wèi), 给 (gěi), 叫 (jiào),由 (yóu). 

Проте, більш поширеними та частіше вживаними є прийменники 把 та 被. Давайте 

розглянемо це на прикладі: 

1. 我被老师给批评了 Wǒ bèi lǎoshī gěi pīpíng le – «Мене засудив вчитель». 

У цьому реченні прийменник 给  використовується для позначення дії, яка 

була здійснена з кимось або чимось в результаті дії іншої особи. У цьому випадку, 

це означає, що вчитель здійснив дію критики, що призвело до того, що об’єкт 

засудили.  
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У китайській мові, за допомогою прийменників 把  bǎ та 被  bèi, можна 

використовувати пасивну форму для висловлення впливу на об'єкт. В пасивних 

реченнях, об'єкт (те, над чим відбувається дія), передує суб'єкту дії (те, що робить 

дію), іноді цей суб'єкт дії (той, хто здійснює дію над об'єктом) може бути взагалі не 

вказаний. У таких випадках, при перекладі на українську мову, об'єкт вважається 

підметом, суб'єкт дії - доповненням, а 把 bǎ та 被 bèi зазвичай перекладаються 

словом "був" або "було", відображаючи дієслово у скоєній формі, а суб'єкт дії 

(доповнення) - у орудному відмінку. 

 

Основний спосіб вираження пасивного стану в сучасній китайській мові - 

використання дієслів-прийменників 把  bǎ та 被  bèi. У реченнях з цими 

прийменниками (відомими як 把/被 字句 bǎ/bèi zì jù), об'єкт впливу стає суб'єктом 

дії, а суб'єкт стає пасивним і може бути опущений. Фрази з 把/被 - це звичайні 

речення, в яких використовується дієслово, що вказує на дію, та дієслівний-

прийменник 把/被 . Це не єдиний спосіб створення пасивної форми дієслова в 

китайській мові, але цей спосіб є широко вживаним і легким для розуміння. 

Прийменники, які виражають пасивний стан, також можуть вживатися в реченнях 

активного стану, змінюючи своє значення залежно від контексту. Типова 

конструкція речення з пасивним станом полягає у такому порядку: підмет + 

прийменник (把 або 被) + додаток + присудок. 

1. 教师把门打开了 jiàoshī bǎmén dǎkāile -  «Двері відчинені викладачем». 

2. 房间被我打扫干净了 Fángjiān bèi wǒ dǎsǎo gānjìngle – «Кімната прибрана 

мною». 

В реченнях пасивного стану може бути відсутній дійсний суб’єкт дії, і в таких 

випадках порядок слів у реченні буде: підмет + прийменник (把 або 被) + присудок. 

Проте прийменники 把  або 被  в таких реченнях не розглядаються окремо від 
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присудка, а утворюють з ним єдине ціле - станове дієслово у ролі прийменників, які 

були описані раніше. Ось приклади для більшого розуміння:  

3. 信把撕碎了 Xìn bǎ sī suìle – «Лист розірвано». 

4. 杯被打破了 Bēi bèi dǎpòle. – «Стакан розбито». 

На цих прикладах ми бачимо незвичний порядок слів у реченні з 

використанням прийменників 把 та 被.  

Розглянемо інші варіанти речень пасивного стану, в яких використовуються 

прийменники 把 або 被. Перший різновид, у таких реченнях можуть бути присутні 

не лише підмет і присудок, але і обставина замість додатка. Порядок слів в такому 

реченні виглядає наступним чином: підмет + прийменники (把 або 被) + присудок + 

обставина. 

5. 她把派到美国去了 Tā bèi pài dào měiguó qùle – «Її відправили в Америку». В 

цьому реченні 到美国去了 виступає в якості обставини.  

6. 我被装在沙发上 Wǒ bèi zhuāng zài shāfā shàng - «Мене посадили на диван», 在

沙发上 виступає у якості означення, а додаток відсутній.  

Другий тип речень пасивного стану включає дієслівне 得 (de), яке виконує 

роль прийменника. Схема такого речення має наступний порядок слів: підмет + 

прийменник (把 або 被) + додаток + підмет + 得 de + обставина. Наприклад:  

7. 老师把问题解释得很清楚  Lǎoshī bǎ wèntí jiěshì dé hěn qīngchǔ – «Учитель 

пояснив проблему дуже зрозуміло». В цьому прикладі дієслівне 得 вводить 

означення.  

8. 文章被我写得很好 Wénzhāng bèi wǒ xiě dé hěn hǎo – «Стаття була добре 

написана мною».  

У реченнях пасивного стану третього виду використовуються службові слова, 

такі як 给  або 所 . Структура речення має наступний порядок слів: підмет + 



21 
 

обставина + прийменник (把  або 被) + додаток + службове слово 给  або 所  + 

присудок. Цей вид речень є рідкісним і складним у вживанні. 

9. 他的作品被大家所赞誉 Tā de zuòpǐn bèi dàjiā suǒ zànyù – «Його твори були 

відзначені усіма». Службове слово 所 вживається після додатка "всіма", що 

вказує на суб'єкт, який виконує дію. 

10. 原告所提出的证据被法官驳回了 Yuángào suǒ tíchū de zhèngjù bèi fǎguān bóhuí 

le – «Надані позивачем докази були відхилені суддею».  

Після аналізування наведених прикладів, ми з'ясували, що прийменники 把 bǎ 

та 被  bèi використовуються у реченнях активного та пасивного стану, але вони 

вводять пасивний стан, коли стоять у чіткому положенні та вказують на особу або 

предмет, над яким виконується дія. Прийменники 把 bǎ та 被 bèi не перекладаються, 

а лише вводять пасивний стан, іноді вказують на минулий час. Якщо порівняти 

речення з активним станом, то вони будуть мати інший порядок слів, сенс речення 

та інший переклад на українську мову.  (Лі, 1981) 

2.2 Особливості функціонування 把 та 被  

把 bǎ та 被 bèi - це два прийменники китайської мови, які вводять пасивний 

стан у реченнях, а також мають ряд інших функцій. Конструкції з 把 та 被 часто 

використовуються разом, оскільки вони є двома взаємодоповнюючими моделями, 

що мають спеціальні функції. Обидві конструкції є варіаціями стандартного порядку 

суб'єкт-дієслово-об'єкт: у випадку з 被 , який зазвичай є об'єктом, об'єкт стає 

суб'єктом речення, а у випадку з 把 , об'єкт змінює своє місце та стає об'єктом 

впливу. Отже, суб'єкт, який знаходиться в конструкції з 被 , зазвичай відповідає 

об'єкту в конструкції з 把. 

我把菜切碎了 Wǒ bǎ cài qiē suì le – «Я нарізав овочі дрібно». 
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У цьому реченні 我 (wǒ) - це суб'єкт, 把 (bǎ) - показує, що об'єкт стає об'єктом 

впливу, а овочі - об'єкт. Дієслово 切 (qiē) вказує на те, що з овочами відбувається дія 

розрізання, а слово 碎 (suì) означає "дрібний". Отже, за допомогою конструкції з 把 

ми можемо показати, що суб'єкт здійснює дію над об'єктом, а об'єкт стає об'єктом 

впливу. Якщо змінити порядок слів у реченні, опустивши 把, то семантичні ролі 

також зміняться, наприклад:  

我切碎了菜  Wǒ qiē suì le cài – «Я дрібно нарізав овочі». 

У другому випадку, коли акцент не ставиться на каузацію об'єкта суб'єктом, 

можна винести на передній план інший аспект речення. Наприклад, зосередитись на 

самому дієслові, яке вказує на дію, яку робить суб'єкт на об'єкті. Це дозволить 

передати інший смисловий відтінок речення.  

Варто зазначити, що в китайській мові немає жодних обмежень на 

використання пасивного стану, але в деяких випадках його вживання може бути 

більш доречним. Наприклад:  

1) коли ми говоримо про постраждалого; 

2) хочемо акцентувати увагу на предметі, над яким виконується дія, або не 

бажаємо згадувати виконавця дії з різних причин;  

3) якщо не потрібно згадувати «виконавця» дії, тому що він невідомий, 

неважливий, або з інших причин; 

4) показати негативний вплив безпосередньо на об'єкт. 

Перехідні дієслова, також відомі як транзитивні дієслова, потребують 

наявності об'єкта (тобто предмет), на який спрямована дія. Наприклад, дієслово 

"їсти" є перехідним, оскільки воно потребує додатка (наприклад, "їсти рис"). До 

інших прикладів перехідних дієслів можна віднести "пити" (наприклад, "пити 

воду"). Неперехідні дієслова, такі як "бігати" або "плавати", не потребують 

наявності об'єкта, оскільки ці дії не можуть бути спрямовані на конкретний предмет. 

Наприклад, неможливо сказати "бігати щось" чи "плавати щось". Наприклад:  
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1) 面包被他吃了  Miànbāo bèi tā chīle – «Хліб з’їдений ним». 

2) 把我吃了 Bǎ wǒ chīle – «Щось з’їдене мною». 

В такому випадку ми можемо використати пасивний стан і сказати, що 

щось було з’їдено. Тому що дієслово 吃 chī – «їсти», є перехідним. Якщо ми 

розглянемо наступний приклад, то з'явиться інша ситуація. 

3) 五公里赛跑被她跑了  Wǔ gōnglǐ sàipǎo bèi tā pǎole – «П’ятикілометрове 

змагання з бігу було пробіжено нею». 

4) 把她跑了 Bǎ tā pǎole  

В цьому випадку речення буде неповним і неоднозначним без вказівки на 

об'єкт, над яким виконується дія. Дієслово 跑 pǎo – «бігти» не є перехідним, тому 

його вживання без додатка може збудити певне незрозуміння і призвести до 

неправильного речення. Оптимальною буде форма речення, де буде вказаний 

додаток, як у минулому прикладі. 

Якщо ми використовуємо суб'єкт дії, то він повинен бути відомий для 

говорячого та слухача. Наприклад, у англійській мові суб'єкт дії повинен мати 

артикль "the". Наприклад, у реченні "The cat sat on the mat" ("Кіт сидів на килимі") 

"the" вказує на конкретного кота та килим, про які йдеться в реченні, тож вони 

повинні бути відомі говорячому та слухачеві. Дієслова, які використовуються зі 

словами 把 або 被, мають мати об'єкт, який стане суб'єктом речення. Ці дієслова, що 

забирають об'єкти, називаються перехідними. Для того, щоб дієслово могло бути 

використане зі словами 把  або 被 , воно не може бути занадто простим, тобто 

повинно мати модифікатор, результативне слово або суфікс. Наприклад, 喝 hē – 

«Пити» є простим, тож нам варто казати 喝完 hēwán «допив»，喝了 hēle «випив». 

Конструкція зі словами 把/ 被 зазвичай вказує на завершену дію, тому у більшості 

випадків дієслова мають суфікс 了 le, який підкреслює, що дія вже завершена. 

5) 她把派到美国去了 Tā bèi pài dào měiguó qùle – «Її відправили в Америку». 
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В реченні використовується дієслово 去 qù з суфіксом 了 le, який 

підкреслює, що дія вже завершена. При цьому, хоча прийменник 把 bǎ вводить в 

речення завершеність дії, насправді це не впливає на саме дієслово, яке все одно 

повинно мати об'єкт та суфікс для позначення завершеності дії. 

Щоб утворити заперечне речення з прийменниками 把  та 被 , потрібно 

визначити підмет, додаток/обставину та присудок. Заперечна частка повинна стояти 

перед прийменниками 把  та 被 . Загальна схема заперечного речення з 

прийменниками 把 та 被 така: заперечна частка + підмет + прийменники 把 або 被 + 

додаток/обставина + присудок. 

6) 这块蛋糕没被妈妈吃完 Zhè kuài dàngāo méi bèi māmā chī wán – «Цей шматок 

торта не був з’їдений мамою». 

7) 我带雨伞，没有被雨淋湿了 Wǒ dài yǔsǎn, méiyǒu bèi yǔ lín shīle – «Я взяв 

парасольку, тож не був намочений дощем». 

З огляду на використання прийменників 把 та 被, заперечне речення повинно 

мати підмет, заперечну частку, прийменники 把  або 被 , додаток/обставину та 

присудок. В наведених прикладах використовується повна та скорочена форма 

заперечної частки 没有 méiyǒu.  

У заперечних реченнях з прийменниками 把 та 被, які виражають пасивний 

стан, використовуються додаткові слова для вираження заперечення. Наприклад, у 

реченні "他没把事情说清楚" (Він не пояснив ситуацію чітко), слово "没" вказує на 

заперечення, а прийменник 把 використовується для вираження пасивного стану. У 

заперечних реченнях з прийменником 被 , які виражають пасивний стан, також 

використовуються додаткові слова для вираження заперечення.  

Наприклад, у реченні "这个问题没被解决" (Ця проблема не була вирішена), 

слово "没" вказує на заперечення, а прийменник 被 використовується для вираження 

пасивного стану. Отже, в заперечних реченнях з прийменниками 把  та 被 , 
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використовуються додаткові слова для вираження заперечення. Ці речення мають 

чітку будову та використовуються для вираження пасивного стану. (Лі, 2006) 

Після розгляду вищеописаних правил використання прийменників 把 bǎ та 被 

bèi для утворення пасивного стану в сучасній китайській мові, можна виділити 

декілька тез про їх функціонування. За цими правилами можна сформулювати ряд 

структур речень пасивного стану з чіткою будовою та використанням службових 

слів. 

Висновки до Розділу 2 

В сучасній китайській мові, прийменники 把  (bǎ) та 被  (bèi) є головними 

засобами виразу пасивного стану в реченнях. Для досягнення пасивного стану 

потрібно дотримуватись чіткого порядку слів у реченні, як на письмі, так і в усному 

мовленні. Найбільш вживані прийменники на письмі та в офіційній формі - це 为 

(wéi), 所 (suǒ), 由 (yóu) та 被 (bèi), а в усному мовленні - це 把 (bǎ), 给 (gěi), 叫 (jiào), 

让  (ràng). Однак, серед усіх прийменників, найпоширенішими для вираження 

пасивного стану є саме 把 (bǎ) та 被 (bèi). 

Існують декілька видів конструкцій пасивного речення з прийменниками 把 

(bǎ) та 被 (bèi). Використання пасивного стану є доцільним в таких випадках: 

1) коли хтось говорить про постраждалого; 

2) якщо необхідно надати акцент на предмет, а не на виконавця дії; 

3) коли виконавець дії є невідомим або неважливим; 

4) якщо потрібно показати негативний вплив на об'єкт. 

Також було досліджено, як утворювати заперечні речення з прийменниками 

把 (bǎ) та 被 (bèi), яке положення вони займають у реченні та які заперечні частки 

застосовуються разом з ними.  
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Прийменники 把  bǎ та 被  bèi, є показниками пасивного стану у реченні 

сучасної китайської мови, вони допомагають нам краще виразити ту чи іншу думку, 

пояснити певну ситуацію.  

Таким чином, прийменники є важливою часткою сучасної китайської мови і 

виконують важливу роль у передачі пасивного стану на письмі і в усному мовленні. 
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ВИСНОВКИ 

 

        У нашому дослідженні ми мали декілька цілей, які ми визначили на 

початку. Ми встановили теоретичні основи для дослідження функцій прийменників 

загалом та окремо для прийменників 把 bǎ та 被 bèi у сучасній китайській мові.  

        Ми проаналізували кваліфікації прийменників у сучасній китайській мові, 

дослідили основні аспекти використання пасивного стану у цій мові, встановили 

схеми речень пасивного стану з використанням прийменників 把 bǎ та 被 bèi та 

визначили правила та умови їх використання у реченнях пасивного стану сучасної 

китайської мови.  

       Наше дослідження прийменників 把 bǎ та 被 bèi в сучасній китайській 

мові передбачало ознайомлення з теоретичними основами граматики китайської 

мови, зокрема, з її синтаксичними та лексико-морфологічними особливостями. Ми 

також дослідили проблему визначення та диференціації частин мови в китайській 

мові, зосередившись на прийменниках. Для аналізу реалізації прийменників 把 bǎ та 

被 bèi в реченнях сучасної китайської мови, ми визначили значущість та особливості 

пасивного стану як складової мови та життя людей.  

      Таким чином, ми дійшли висновку, що прийменники 把 bǎ та 被 bèi є 

одними з найважливіших показників пасивного стану в китайській мові, а їх 

реалізація відбувається через точний порядок слів у реченні. У сучасній китайській 

мові прийменник є частиною мови та виконує службову функцію в слові. Для 

аналізу функцій прийменників 把 bǎ та 被 bèi було визначено структурні схеми 

речень, де вони використовуються для введення пасивного стану. Після 

аналізування теоретичних основ дослідження прийменників в сучасній китайській 

мові в попередніх підрозділах, була визначена специфіка дослідження цієї частини 

мови. Сучасна китайська мова є кореневою мовою з ознаками аглютинації, де 

граматичні значення та зв'язки між словами в реченнях виражаються порядком слів 
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та використанням службових частин мови. Прийменник є важливою частиною 

сучасної китайської мови, що додає можливість реалізувати мовлення в повній мірі. 

В ході нашого дослідження ми з'ясували, що категорія прийменника в 

сучасній китайській мові була сформована в процесі діахронічного розвитку мови та 

дозволяє виражати пасивний стан за допомогою прийменників 把 та 被. Ми вивчили 

різні види прийменників та дослідили, якими способами відображається пасивний 

стан у сучасній китайській мові. Також ми визначили в яких випадках краще 

використовувати прийменники 把 bǎ, 被 bèi, 让 ràng, 叫 jiào, та 给 gěi. 

В сучасній китайській мові, прийменники 把  (bǎ) та 被  (bèi) є головними 

засобами виразу пасивного стану в реченнях. Для досягнення пасивного стану 

потрібно дотримуватись чіткого порядку слів у реченні, як на письмі, так і в усному 

мовленні. Найбільш вживані прийменники на письмі та в офіційній формі - це 为 

(wéi), 所 (suǒ), 由 (yóu) та 被 (bèi), а в усному мовленні - це 把 (bǎ), 给 (gěi), 叫 (jiào), 

让  (ràng). Однак, серед усіх прийменників, найпоширенішими для вираження 

пасивного стану є саме 把 (bǎ) та 被 (bèi). 

Існують декілька видів конструкцій пасивного речення з прийменниками 把 

(bǎ) та 被 (bèi). Використання пасивного стану є доцільним в таких випадках: 

1) коли хтось говорить про постраждалого; 

2) якщо необхідно надати акцент на предмет, а не на виконавця дії; 

3) коли виконавець дії є невідомим або неважливим; 

4) якщо потрібно показати негативний вплив на об'єкт. 

Також було досліджено, як утворювати заперечні речення з прийменниками 

把 (bǎ) та 被 (bèi), яке положення вони займають у реченні та які заперечні частки 

застосовуються разом з ними. Прийменники 把  bǎ та 被  bèi, є показниками 

пасивного стану у реченні сучасної китайської мови, вони допомагають нам краще 

виразити ту чи іншу думку, пояснити певну ситуацію. Таким чином, прийменники є 
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важливою часткою сучасної китайської мови і виконують важливу роль у передачі 

пасивного стану на письмі і в усному мовленні. 
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论文摘要 

我们研究的主要目的涉及许多任务，这些任务在开始时就已确定。我们概述

并确定了研究介词在现代汉语句子中的一般介词和个体介词 “把”和 

“被”的功能的理论基础。确定现代汉语介词的明确资格；分析并分析了现代汉语

被动状态使用的主要方面；用现代汉语介词“把”和“被”建立被动句的方案；确

定了在现代汉语被动状态句子中使用介词的明确规则和条件。 

为了概述和分析现代汉语介词“把”和“被”的理论基础，我们了解了汉语

语法系统的研究和理论基础，即其句法和词汇形态特征，并提供了理论信息。关于

汉语部分语言的定义和区分，即介词。在研究现代汉语句子中介词“把”和“被”

的实现时，我们确定了被动状态的实质，特征和意义，作为语言和人类存在的组成

部分。因此，我们发现实现被动状态的最重要概念之一是介词“把”和“被”所取

代，实现它们的一种特定方式是句子中单词的清晰和严格顺序。 

已经确定，现代汉语中的介词被认为是词类的一个类别，并且是语言中单词

的组成部分。此外，为了分析介词“把”和“被”的功能，确定了它们的句子结构

方案，并在其中引入了被动状态。 
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